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جنوب

 تأثیر سعدی شیرازی بر نهضت روشنگری در غرب

سعدی اولین شاعر ایرانی است که آثار او به یکی از زبان های 
اروپایی ترجمه شده است. 

آندره دو ریه در سال ۱۶۳۴ میلادی قسمت هایی از گلستان را به 
زبان فرانسوی ترجمه کرد.

در سال ۱۶۵۱میلادی، ترجمه لاتین از گلستان منتشر شد.
و  بوستان  از  کاملی  ترجمه  اولئاریوس،  آدام   ،۱۶۵۴ سال  در 
در  را  فارسی  زبان  او  کرد.  منتشر  آلمانی  زبان  به  را  گلستان 
نام  به  ایرانی  یک  کمک  به  را  ترجمه اش  و  بود  ایرانآموخته 
حق وردی انجام داد. در زبان انگلیسی، نخستین بار در سال ۱۷۷۴ 
میلادی، بخش هایی از گلستان توسط استیفن سالیوان ترجمه و 
لندن  در  از گلستان]یادداشت ۲۲[  برگزیده  عنوان حکایات  با 
منتشر شد. در سال ۱۸۸۸ میلادی، اولین ترجمه انگلیسی کامل 

از این کتاب توسط سر ریچارد برتون صورت گرفت.
زبان های  دیگر  سپس  و  فرانسوی  زبان  به  سعدی  آثار  ترجمه 
را  غرب  در  سعدی  جهان بینی  و  ادبیات  نفوذ  زمینه  اروپایی، 
ایرانی،  نوگرایان  از  قبل  او،  آثار  به طوری که  کرد؛  فراهم 

موردتوجه نوگرایان غربی قرار گرفت.
نوگرایان فرانسوی در قرن هجدهم میلادی، آثار سعدی را نوعی 
انتقاد اجتماعی یافته بودند که می توانستند با توجه به ویژگی های 

جامعه خود، از آن الگوبرداری کنند.
سبک ظریف سعدی و توجه او به حکمت و خرد عملی، تأثیر 
مطلوبی بر خوانندگان اروپاییش داشت و درک آثار او را برای 

مردم اروپا، بیش از هر شاعر فارسی زبان دیگری تسهیل کرد.
در فرانسه

ژان دو لا فونتن یکی از مشهورترین حکایت نویسان فرانسوی 
و  سهیلی  انوار  دمنه،  و  کلیله  به  خود  آثار  خلق  در  که  است 

گلستان سعدی توجه داشته  است. 
وی در برخی از آثار خود، بدون کم وکاست از حکایات سعدی 
اقتباس کرده  است. ولتر، نویسنده مشهور عصر روشنگری در 
فرانسه، در بخش هایی از رمان فلسفی صادق، تحت تأثیر گلستان 

سعدی بوده  است. 
دنی دیدرو، از نویسندگان بزرگ قرن هجدهم فرانسه است که 

آثار سعدی را ستایش کرده  است. 
به طور خاص، باب اول گلستان، در سیرت پادشاهان، موردتوجه 
ازجمله  نیز  داشته  است. ویکتور هوگو و آندره ژید  قرار  وی 

متفکران و ادیبان فرانسوی بودند که تا حدودی از سعدی متأثر 
فرانسه  زبان  به  کامل  به طور  بار  تاکنون شش  گلستان  شدند. 

ترجمه شده است.
لازار کارنو، ریاضی دان مشهور فرانسوی، به سعدی علاقه خیلی 
زیادی داشت. این علاقه به حدی بود که نام سعدی را به عنوان 
نام میانی فرزندان خود برگزید. فرزند وی نیکولا سعدی کارنو، 
پدر علم ترمودینامیک و نوه وی ماری فرانسوا سعدی کارنو، 
رئیس جمهور فرانسه در سال های ۱۸۸۷ تا ۱۸۹۴ است که نام 

میانی هردو به افتخار سعدی انتخاب  شده است.
در آلمان

اروپایی است  از شاعران  بلندآوازه آلمانی، یکی  گوته، شاعر 
که در خلق آثار خود به ادبیات شرقی و به طور خاص، ادبیات 

فارسی توجه ویژه ای داشت.
گوته، سعدی را می شناخته و در خلق آثار خود از سعدی تأثیر 
پذیرفته است. یکی از کتاب های وی بانام دیوان غربی- شرقی، 
اگرچه به طور کاملًا مشهود تحت تأثیر اشعار حافظ سروده شده 
و در هیچ کجای کتاب نامی از سعدی برده نشده؛ اما بخش هایی 
از آن نیز حاوی اشعاری است که از بوستان و گلستان سعدی 

اقتباس شده است.
یکی از این اقتباس ها، داستان قطره بارانی است که با دیدن دریا، 
خود را ناچیز می شمارد و به سبب این فروتنی، صدفی او را در 

برمی گیرد و تبدیل به یک مروارید می شود.
این داستان، عیناً از قطعه ای با مطلع »یکی قطره باران ز ابری 
چکید…« در بوستان اقتباس شده است. گوته، این دیوان خود 
را با نقل فارسی و ترجمهآلمانی یکی از اشعار گلستان به پایان 

برده است.
در آمریکا

رالف والدو امرسون، شاعر آمریکایی قرن نوزدهم میلادی، به 
فرهنگ و زبان های شرقی ازجمله فارسی و عربی علاقه داشت 
با سعدی آشنا شد.  به واسطه مطالعه ترجمه آلمانی گلستان،  و 
وی مقالاتی در مورد سعدی نوشته و منتشر کرده است. در اشعار 
سعدی  گلستان  تأثیر  تحت  که  یافت  عباراتی  می توان  نیز  او 

سروده شده است.
وی معتقد بود که سعدی به زبان همه اقوام و ملل سخن می گوید 
تازگی  مانند شکسپیر، سروانتس و هومر همیشه  او  و سخنان 

دارد. وی دستورهای اخلاقی کتاب گلستان را قوانین عمومی و 
بین المللی می دانست.

در روسیه
بنیان گذار  و  روس  نامدار  نویسنده  و  شاعر  پوشکین،  الکساندر 
ادبیات نوین روسی به فرهنگ و ادبیات شرق علاقه مند بود. او 
منظومه فواره باغچه سرای را با نگاهی جدی به ادبیات شرق نوشته 
و آن را با این عبارت آغاز کرده است: »بسیاری چون من فواره 
را دیده اند اما برخی از آنان در عالم وجود نیستند و دیگران نیز در 
بلاد دور سیاحت می کنند.« این عبارت برداشتی است از بیت های 
را  شاعرانه  مفهوم  این  او  سعدی.  بوستان  اول  باب   ۴۸۰ و   ۴۷۹

بخش های مختلفی از این اثر تکرار کرده  است. 
ایوان بونین، نویسنده و شاعر معاصر روس و برنده جایزه نوبل 
بر  اشعار سعدی  تأثیراتی که  به  بارها  اظهارات خود  ادبیات، در 
از  سال  سی  سعدی،  او  اعتقاد  به  کرده است.  اشاره  گذاشته،  او 
عمرش را صرف شناخت کرد، سی سال سفر کرد و سی سال 
بخش  نیز  بونین  داد.  اختصاص  آثار  و خلق  اندیشیدن  به  نیز  را 
عمده ای از زندگی خود را صرف سفر به نقاط گوناگون دنیا کرد 
و به طور خاص، سفرهای متعددی به سرزمین های شرقی داشت. 
او در سفرهایش کتاب های سعدی -به خصوص گلستان- را همراه 

داشت و مطالعه می کرد. در آثار او ردپای مضمون ها و نمادهای 
سعدی مشاهده می شود و بعضاً به نام سعدی اشاره نیز شده است. 
او در داستان مرگ پیامبر با صراحت از تأثیر سعدی می گوید و 
داستان را با سخنی از دیباچه گلستان به پایان برده است. او در 
این اثر به نام سعدی اشاره کرده و درباره او گفته است: »ما با 
بهره از اشعار شیخ سعدی که مانند دانه های مروارید در میان اشعار 
ما آمده، خوش قلم شدیم.« تشبیه کلام سعدی به دانه های مروارید 

نیز برگرفته از خود سعدی است.
محبوبیت در شرق

آثار سعدی در شبه قاره هند به زبان های اردو، پنجابی، سندی و 
سانسکریت منتشر شده است. از آثار سعدی -چنان که مورد اشاره 
جواهر لعل نهرو نیز واقع شده- در کتاب های درسی نظام آموزش 
و پرورش هندوستان و پاکستان استفاده شده است. به واسطه این که 
زبان فارسی در مقاطعی از تاریخ، به ویژه در زمان گورکانیان زبان 
رسمی هند بوده، نسخه های خطی متعددی از گلستان، بوستان و 
کلیات سعدی از هند به دست آمده که به سفارش حاکمان وقت 

نوشته شده است. 
علاوه  براین، شاعران فارسی زبان هندی مانند امیرخسرو دهلوی و 

امیرحسن دهلوی نیز تحت تأثیر سعدی بوده اند.

بوستان  و  گلستان  به ویژه  و  سعدی  آثار  عثمانی  امپراتوری  در 
و  ترجمه ها  ترک  اندیشمندان  بود.  برخوردار  عمومی  اقبال  از 
برخی  کرده اند.  منتشر  و  نوشته  آثار  این  بر  متعددی  شرح های 
سیف  به  منسوب  را  ترکی  به  گلستان  ترجمه  کهن ترین  منابع 

فرغانی، شاعر قرن هفتم هجری می دانند.
در امپراتوری عثمانی، علاوه بر شرح ها، دست کم هفت ترجمه 

ترکی از گلستان انجام شده است.
اثر  شده،  نوشته  گلستان  بر  عربی  زبان  به  که  شرحی  نخستین 
که  است  عثمانی  اهل  ادیب  و  فقیه  بروسوی،  علی  بن  یعقوب 
فارسی  متن  از  پس  آن  در  و  شده  نوشته  هجری  دهم  قرن  در 

عبارت های گلستان، ترجمه و شرح عربی آن آمده است.
ازجمله ترجمه های متأخر آثار سعدی به زبان عربی می توان موارد 

زیر را برشمرد:
الآداب  محاسن  إلی  المشیر  العبارة  الفارسی  الجلستان  ترجمه   •
اهل  )مترجم  المخلع  جبرائیل  گلستان(،  )ترجمه  إشارة  بألطف 

سوریه(، ۱۸۴۶ میلادی
• گلستان: روضه الورد )ترجمه گلستان(، محمد الفراتی )مترجم 

اهل سوریه(، ۱۹۶۲ میلادی
• البستان )ترجمه بوستان(، محمد الفراتی، ۱۹۶۲ میلادی

شعر بنی آدم
نوشتار اصلی: بنی آدم اعضای یکدیگرند

»بنی آدم« قطعه شعر مشهوری از گلستان سعدی است که به دلیل 
مضمون انسان دوستانه اش بسیار موردتوجه واقع شده است:

	 بنی	آدم	اعضای	یکدیگرند	
که	در	آفرینش	ز	یک	گوهرند

	 چو	عضوی	بدرد	آورد	روزگار	
دگر	عضوها	را	نماند	قرار

در برخی از منابع فارسی و انگلیسی گزارش شده که این شعر بر 
سردر ورودی تالار ملل مقر سازمان ملل متحد در نیویورک با خط 
نستعلیق طلاکوب نقش بسته  است؛ ولی این ادعا درست نیست و 

عکسی نیز از این شعر بر سردر نام برده دیده نشده است.
بااین حال در سال ۱۳۸۴، از سوی ایران، فرشی از استاد صیرفیان 
به سازمان ملل متحد اهدا و در آن نصب شد که شعر بنی آدم در 

آن نقش بسته بود.
این شعر در پیام فارسی که درمجموعه پیام های فضاپیمای ویجر 
دوردست  فضاهای  برای  زبان(   ۵۵ به  پیام هایی  )درمجموع، 

فرستاده شده است، برگزیده شده است. 
* دانشنامه آزاد


